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tremendously the gulf that yawns between the (two tempers ',
which exist together as inevitably as convex and concave in
the same curve, he is simply hammering home his fundamental
precept, that Right and Wrong have no concord, that com-
promise is impossible, and we must make our choice knowing
that all eternity depends upon it. The whole ring of the
passage forbids the recognition of mere metaphysics. If the
Prophet gives a thought to the Origin of Evil, it is just as the
doctor searches for the cause of his patient's malady: both
are thinking only of the problem of a cure.

The passage we have quoted tells us how the choice went.
Of those two ' Spirits', or mental attitudes,( one which turned
towards Falsehood (dregvani) chose to do the worst things',
while ' the holiest chose Asha \ We must pause here again to
remind ourselves that our text is not in English, * Holy',
with its comparative and superlative (sfhtta, 3panyah> spenUtd)^
is an extremely common term in the Gathas. The word is
inherited from the most primitive antiquity, for we find it as
far away as Lithuanian, on the Baltic, where ssncfitas is * holy',
and farther west still, in our own family: the non-philologist
must take it on trust that Shakespeare's nnhwtscled contains
it! But in the history of words their distant origin matters
much less than their later environment, and a false etymology
may affect the interpretation far more than the true one.
There happened to be a verb the flexion of which brought it
into close apparent connexion with this adjective Spenta.1
The two occur together in a Gathic verse where a play on the
similarity is obvious:

A holy man ... advances Asha.   (Vs. si81,)a

This suggests that the connotation of ' holy' was beneficent,
from association with this really unrelated verb, This tradi-
tional understanding of the word is supported by the fact that
in the second of the crucial passages quoted above (Kr* 45*)

1 It was the verb * benefit', of which sctofyant (' he that shall deliver')
is the future participle,
* na spznto .. *